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The article focuses on the study of the lexical-semantic subsystem of sensory verbs in the
Modern English verb system. The objectives of the study are to analyse sensory verbs’ semantic
features, establish macro- and micro integral connections between them, and to determine their groups
and synonymic sets by differential trait and denotative sema. Definitional, componential,
comparative, proportional and quantitative analysis, English explanatory dictionaries and thesauri
were used in the study. Sensory verbs of five lexical-semantic fields have approximately the same
proportion of lexemes that form the core, main part and periphery of each corresponding lexical-
semantic field, with a slightly larger number of verbs in the main part. Old English sensory verbs
make up a third of the modern perception process subsystem, almost a half of the borrowed lexemes
from French and Latin, a tenth of sensory verbs borrowed from the West Germanic group and a small
percentage is formed by borrowings from other languages, unknown or imitative origin. The study
analysed the share of sensory verbs according to the periods of English language development.
Sensory verbs of the Middle English and New English periods make up more than a half of the sensory
vocabulary of the modern perception process subsystem. It is established that sensory verbs are
combined into groups and synonymic sets by seven differential traits. The results of the study of
connections between sensory verbs show that they are not isolated in their lexical-semantic fields and
in general in the sensory subsystem of the sensory perception process, i.e. they migrate between
sensory lexical-semantic fields. All the lexemes of the sensory subsystem are hierarchical, belong to
the hierarchy of lexical-semantic formations and implicitly have all the features of the higher levels
of the hierarchy. Thus, lexical-semantic fields of sensory verbs are open systems.

Key words: sensory verbs, lexical-semantic, semantic features, semantic group, synonymic set.

VY craTTi IOCHiIKYEThCs JIEKCHKO-CEMaHTHYHA TMiJCKCTEMa CEHCOPHHMX MIE€CTIB y MpHU3MI
CUCTEMH JIIECHIB CydacHOT aHTJIIMCBKOT MOBH. METOI0 JOCHDKEHHS € aHalli3 CEeMaHTUYHHUX
0COOJIMBOCTEH CEHCOPHUX JIIECIIB CY4acHOT aHTTiHCHKOT MOBH BiIMOBIAHO JIO IT'SITH BUIB MPOIIECY
YYTTEBOTO CHPUNHSATTS, YCTAHOBICHHS MAaKpO- Ta MIKpOIHTErpayibHi 3B’S3KIB MK [I€CITIBHUMHU
JIEKCEMaMH Ta BUOKPEMJICHHS 1X Tpyn 1 CHHOHIMIYHMX PSiB 3a AU(EPEHIINHOI O03HAKOIO Ta
JICHOTATUBHOIO CeMOt0. JlaHe MOCTi/DKeHHS TPOBEACHE 3a JOTIOMOTOK METOJIB JC(IiHIIHHOTO,
KOMIIOHEHTHOT'O, TIOPIBHSUIBHOTO, 3ICTABHOTO Ta KUTBKICHOTO aHAaJi3iB 3 BAKOPUCTAHHIM TIIyMAaUHUX
CJIOBHUKIB 1 Te3aypyciB aHTIIiHChEKO1 MOBU. CEHCOpPHI JIi€CIOBa YCiX I'SITH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
TMIOJIIB MAIOTh PUOIU3HO OTHAKOBY MPOMOPIIIO JEKCEM, III0 YTBOPIOIOTH PO, OCHOBHY YaCTUHY Ta
nepudepito  KOKHOTO BIAMOBIIHOTO JICKCMKO-CEMaHTUYHOTO TIOJS Ha TIO3HAYEHHS MPOIeCy
YYTTEBOTO CIPUIHATTS Ta B IUIOMY BCi€T CECHCOPHOI MIJICKCTEMH NIPOIIECY CIIPUUHSATTS, 3 HE3HAYHO
BHUPaKCHOIO OUTBINOI0 YaCTKOKO CEHCOPHHMX JIIECIIIB B OCHOBHIN YacTHHI. 3a JUKepeIaMu TOX0KCHHS
Cy4acHUH CJIOBHUK CEHCOPHOI MiJICHCTEMH Ha MO3HAYEHHS MPOLECY YYTTEBOTO CHPUHHATTSA Ha
TPETUHY CKJIAIAE€THCS 3 TaBHBOAHTITIHCHKUX CEHCOPHHUX JIIECITIB, HA MaliKe TIOJIOBUHY 13 3a1I03MUEHIX
JeKceM 13 (hpaHIly3bKoi 1 JJATHHCHKOI MOB, JIecsiTa YacTWHA II€ CEHCOPHI JIIE€CIIOBA, 3alo3WueHi i3
3aXiTHO-TePMAHCHKOT TPYIH MOB, 1 HE3HAYHUH BIJCOTOK 1€ 3allO3MYCHHS 3 IHIIUX MOB, CEHCOpHI
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JIiECTTOBA HEBIIOMOTO MOXO/KEHHS a00 iMITaTUBHOTO MOXOpKeHHs. JlocmikeHa 1 mpoaHanizoBaHa
YacTKa CEHCOPHHX MI€CTIB Cy4acHOI CEHCOPHOI MiICHCTEMH BiIIOBIIHO 10 MEpIOIiB PO3BUTKY
anriiicbkoi MoBU. CeHCOpHi JiecrioBa CEepeIHbOAHTIIMCHKOTO Ta HOBOAHTIIIHCHKOTO TIEpiojiiB
CKJIQJIAI0Th OUTBIITY IMOJIOBUHY CEHCOPHOTO CIIOBHUKA CyJaCHOI MIJICKCTEMH Ha ITO3HAYCHHS MTPOIIECY
YYTTEBOTO CIPUUHATTS. BcTaHOBNIEHO, 110 Y CyJacHii MiZCUCTEMI IPOIECY YYTTEBOTO CIIPHHHATTS
CEHCOpHI JiecioBa 00’€JJHYIOThCS y TPYNH Ta CHHOHIMIYHI psiaM 3a ciMoMa audepeHIiiHIME
o3HakaMu. HamoBHEHICTh IUX TPYI Ta PSAIIB CYTTEBO BiIpi3HSETHCS. Pe3ymbraTel JOCTiHKEHHS
3B’SI3KIB MK CEHCOPHHMMHM JII€CIIOBAMHU CBi4aTh, IO BOHU € HEI30JIbOBaHI B CBOIX JIGKCHKO-
CEMaHTHUYHUX TOJISIX Ta B IIUIOMY B CEHCOPHIHN MiJICHCTEMI TPOIIECY YYTTEBOTO CIPUHHSTTS, TOOTO
BOHM MITPYIOTh MDK CEHCOPHUMH JIEKCHMKO-CEeMAaHTHUYHUMH TMOJSAMH. Bci JlekcemMu ceHcopHOi
MiZICUCTEMU MTPOIIECY YYTTEBOTO CIPUMHATTS i€paApXidHi, BXOISTH JI0 i€papXii IEKCHKO-CEMaHTHIHUX
YTBOPEHB Ta IMILTIIMUTHO MAIOTh yCi O3HAKU BUIIKX CTYIEHIB iepapxii. OTke, JIeKCHKO-CEeMaHTUYHI
MOJISI CEHCOPHUX JIECITIB € BITKPUTUMH CHCTEMaMH.

KarouoBi ciaoBa: CEHCOpHI [i€CiIOBa, JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUM, CEMaHTUYHI O3HAKH,
CEeMaHTHYHA TPYIa, CAHOHIMIYHHUN PSII.

Beryn. Jlekcuka — 11e He XaOTHYHE CKYITYEHHS CITiB, @ CHCTEMA, B SIKiil JIEKCHYHI
OJIMHUI CTPYKTYpPHO BIIOPSJIKOBaHI, 1 caMe€ Taka CTPYKTYPOBAHICTb CIpHUSE
MO>KJIMBOCTI TIyMa4UTH Ta OMHCYBATH JIEKCUYHI OJAMHUII 3a JOMOMOTOI 1HIIMX
JEKCUYHUX OJAMHUIb, SIKI MAIOTh MEBHI1 CTPYKTYPHI BIIHOCUHU y BUTJISA1 OIM3bKUX
CHHOHIMIB, BIIJTAJICHUX CHHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 T.IT. JICKCHKO-CEMaHTHUYHIN CUCTEMI
MOBH IPUCBSYEHO OaraTo HayKOBUX Ipalb 1 JOCHIIKEHb, 30KpeMa TaKUX MPOBIAHUX
ninrBicTiB sk O. [Tote6ns, K.-X. Ynbeman, A. Maprine, M. IlokpoBcekuii Ta iH. 1o
JIEKCUKa — II€ CHCTeMa, CBIIYaTh JOCJIJPKEHHS HIMEIBKHX JIIHTBICTIB 158 Tpipa,
I'. Octroda, K. Meiiepa, B. ITopuira, I'. Incena ta Garatsox in. 3okpema, M. Tpip
BBIB 3HA4YCHHsS MOHATTEBI mojs, I'. Incen — nexcuko-rpamatuyuni noss. I'. Octrod
TOBOPUTH MPO ICHYBaHHS CHCTEMH 3HaueHb y MoOBi, B. Ilopuir — mpo nexcuko-
cuntakcuuHi nosig. O. Jlyxauek yBOIWUTH HMOHSTTS JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHE IOJje, a
B. Bunorpagos — nekcuko-cemanTu4Ha cuctema. Ha mymxy M. I'paGoBuu (2020,
c. 125) ,,came po3risii CEMaHTUKA MOBH Ha TINEPIEKCUYHOMY DIBHI JJa€ 3MOTY
JETaNbHIIIE MpoaHaTi3yBaTH ii Ha PiBHI BJacHE JEKCUYHOMY; MaKpO- 1 MIKpOpiBEHb
aHayi3y TMOCTAaOTh TICHO B3a€MOIIOB’SI3aHUMHU 1 B3aEMO3YMOBJICHHMH . 3arajiaom,
HAYKOBI[i BUJUIAIOTh HACTYITHI BUIAH JICKCHKO-CEMaHTUIHUX MIKPOCHUCTEM: JICKCHKO-
CEMaHTHUYHE T0JIe, JIECKCUKO-CEMaHTUYHA TPYyIa, JEKCHKO-CEeMaHTHYHA MiArpynma,
CUHOHIMIYHUN psii, AHTOHIMIYHUU psIi, TEMaTUYHUU PsIJI, acOI[laTUBHE IIOJeE,
acomiaTuBHa Tpyna. HuHi 6araTto cydyacHHWX AOCTIKEHBb CIPSMOBAHI Ha BUBUCHHS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK MI€CTiB B aHMIHCHKIN MoBi. Jlo mpukmany,
M. MupoHYyK JAeTalbHO TMpoaHadi3yBajla CEMaHTHKY JIECIIB pO3TallyBaHHS,
MPOBIBIIM CHHXPOHHE TMOPIBHAHHSA LHMX JIECTIB B aHIJIINACHKIN, HIMEUBKIM Ta
yKpaiHCchKii MoBax; [. Jlimait pocmiguna KOTHITUBHI Jl€ciioBa B JIGKCHKO-
CeMaHTHUYHIA CHUCTEeMI1 aHTJIIHCHKOI MOBH B ICTOPUYHO-TIEPCIEKTUBHIN IUIOMINUHI;
I'. 3aminbchka omucana PI3HOBUIU KOMITJIEMEHTaIli1 J€CITIB y
paHHbOHOBOaHTIWchbkuil mepion; H. CaBuMH oxapakTepusyBaja CEMaHTHKO-
CTPYKTYpPHI TpynH JTIECTIB pyXy, 1 T.J. Tak sk Haimle AOCHiIKeHHS cOKyCcOBaHE Ha
CEHCOPHUX [I€CIOBaxX AaHIIIMChKOI MOBHM, aHaji3 CydYaCHHUX JOKEepels, sKi
JOCIIJKYIOTh JIEKCUKY YYTTEBOIO CHPUHHATTSA, ab0 CceHCOopHy, alo, sK Iie
Ha3MBalOTh, IEPUENTUBHY JEKCUKY, MOKa3ye, M0 LeHd JIEKCUYHUNA MpOoIIapoK
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KOPHUCTY€ETbCA OCOOJIMBOIO YBAarokw Cy4acHUX HayKOBHX JociiJkeHb. Hampukian,
FO. Ky3pMeHKO JeTanbHO MpoaHalli3yBaja MOHITTS CEHCOPHO-4yTTEBOI chepu 3
TOYKU 30py Ppi3HMX HaykoBux mnapaaurm. O. BosiommuHa BuBUYMIAa KOHOTATHBHI
BJIACTUBOCTI JIEKCUKH BIIUYTTS K 3aCO0Y BUPaKEHHs CeHCOPHOT OIiHKH. T. CaMinuk
ta A. CipeHKO MPOBEIU IOCHIIKEHHS MOJENI CUHECTE31MHNX MeTadop CIyXOBUX,
30pOBHUX, CMAaKOBUX, TAKTHJIbHUX Ta HIOXOBUX BIIUYTTIB B Cy4acHiil aHTJIOMOBHI
npo3i. B. 'omoenbko ta O. 3amyxHa ITOCTIIUIN CEMaHTHYHI 0COOJTMBOCTI OI[IHHOI
CEHCOPHOI JIEKCUKH B OTJIsiAaX YKPAiHCHKUX CTPAB Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHS 1 T.1.

Ha namry mymKy, J€KCHKO-CEMaHTHYHA TTiJICKCTEMa CEHCOPHUX JIECIIB Cy4acHOT
aHTITIMCHKOI MOBHM € BIIJ3EPKAJCHHAM YCIX THX CEMaHTHYHUX, TpaMaTUYHUX i
(OHETHYHMX 3MiH, 110 CTAIMCS B Hill 3@ BCIO ICTOPIIO0 PO3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH. Y
JiaXpOHHIN TUTONIMHI BOHA € PE3YIhTaTOM BCIX ICTOPUYHHMX TEPHUIETIH HA MUIIXY
PO3BHUTKY CYYaCHHMX CEHCOPHHUX JIECIIB, 1, 0TKE, TMHAMIYHUM (ParMeHTOM CEHCOPHOT
CHUCTEMHU; B CHUHXPOHHIN IUJIOLIMHI MiJICUCTEMA CYYaCHHMX AHIIIMCHKUX CEHCOPHUX
JIIECTIIB — I1€ BITHOCHO cTasia chopMOBaHa I[JIiCHa CUCTeMa, KOTpa Mo iall PO3BUBAETHCS
MiJ €0 CHhOTOJICHHUX 30BHINIHIX 1 BHYTPIMIHIX YWHHUKIB. AJKe, 3a CIOBaMH
M. Kpy1ieBchbKoro “sKIio MOBa € II0Ch 1HIIE, HDK CUCTeMa 3HaKiB, TO i/IeaJbHUN CTaH
MOBH Oyjie Te, 1110 BOHA [M03Hauae, Oy/ie MOBHA BIAMOBIAHICTE. MU mobayumo, 110 Bech
PO3BUTOK MOBH — II€ il BIUHE MparHeHHs 10 mporo imeany”’ (Kpywescokuiu, 1883
npoyumosanuii y npayi Yepenanosa, 2001, c. 36). Bu3HaunTH TaKy BiJINOBIIHICTh y
JIEKCUKO-CEMaHTHYHIM MiCUCTEMI CEHCOPHUX JIECIIIB Cy4acHOI aHIJIMChbKOI MOBU Ha
NEBHOMY YacOBOMY 3pi3l pO3BUTKY MOBHM — 3aBJIaHHSI HEJIETKe 1 Take, 110 NmoTpedye
OaraTo 3ycwuId 1 4acy JOCHIAHMKA. Mema 11i€l CTATTI — MpoaHali3yBaTH CEMaHTHUHI
0COOJIMBOCTI CEHCOPHUX JIIE€CIIB Cy4acHOI aHTJIIMCHKOI MOBH BIAMOBITHO JIO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHHUX TMIOJIIB II'ATU BHIIB MPOLECY CHPUNHATTS, YCTAHOBUTH MAaKpoO- Ta
MIKpPOIHTEIpaJIbHI 3B’SI3KM MDK JIECTIBHUMHM OJMHHISIMA Y CEHCOPHIA MiJCUCTEMI
AHTIHCHLKUX TIECIIIB.

Metonu nociigxeHHsl. BHOKpeMIieHHs, YTOUHEHHS Ta TOPIBHAHHS Ae(iHIIiHI
AHTIIACHKUX CEHCOPHUX J1€CIIB, BUBIPSHHA KOHCTUTYAHTIB IXHIX BIAMOBITHUX JIEKCHKO-
CEMAHTUYHHX TIOJIiB, JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYIl Ta CHHOHIMIYHUX PSJIIB MPOBECH] HA
OCHOBI MeTOMIB JediHIIHHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, IOPIBHSJILHOTO, 3ICTAaBHOTO Ta
KUTBKICHOTO aHaJIi31B 3 BUKOPUCTAHHIM TIIyMauyHUX CIIOBHHKIB 1 Te3aypyCiB aHTTHCHKOT
MOBU. MeToioM BHOIPKOBOTO aHai3y MPOBEACHO BUBYCHHS YaCTOTHHUX BIIACTHBOCTEH
AHTIIIHCHKIX CEHCOPHMX JIECTIB Y MPSIMOMY Ta HETIPSIMOMY 3HAUYEHHSIX.

Pe3yabTaT Ta 00roBOpeHHs. Y pe3yibTaTi MPOBEACHOTO IOCTIKEHHS, MU
IHBEHTAapU3YyBAJIA Ta CHCTEMAaTH3yBaJlu CEHCOPHI 1€CIOBa Ha MO3HAYCHHS MPOIIECY
YyTTEBOTO CHPUUHATTS 1 BCTAHOBWJIM, IO B MIJCHUCTEMI CEHCOPHHUX [I€CIIB Ha
IO3HAYEHHSI YYTTEBOTO CIPUHUHATTS CYYacHOI aHIJIIHCBKOI MOBH JIEKCHUKO-
CeMaHTHUYHE T0JI€ Bi3yaJIbHOTO CHPUNHATTS MPEACTaBICHE HANO1IBIIOK KUIBKICTIO
nexkceM — 387, NTeKCUKO-CEeMaHTHYHE IM0JIe CIPUMHATTS Ha JOTUK ab0 XEMTUYHOTO
CIIPUMHATTS MICTUTh 269 CEHCOPHUX Ml€CiiB, 266 CEHCOPHHUX JIEKCEM BXOIUTH J0
JE€KCUKO-CEMAHTHUYHOTI'O NOJIsl CIPUIHSATTSA Ha cyX, 132 1ieciaiBHI CEHCOpPHI JIEKCEMU
BKJIFOYA€ JIEKCUKO-CEMaHTHUYHE I0JI€ OJb()PAKTOPHOIO CIPUNHATTA 200 CIPUUHATTS
Ha HIOX, 1 MEHII IMpeACTaBlIeHE JEKCUKO-CEMaHTUYHE I10J€ JeryCTaTUBHOIO

COPUUHATTS ab0 CHPUUHATTS Ha cMak — 128 nekceM. 3riiHO 3 MAaTPUISIMU
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OTpUMAaHMX JAaHMUX, Kl MOJIAHI y BIJICOTKaxX, T1 CEHCOPHI AIECIOBA, IO Y CBOEMY
3HaY€HHI MalOTh BUPAKEHHUI JIEHOTATUBHHIA KOMIIOHEHT YYTTEBOI'O CIPUUHATTA 1
3apEECTPOBAHI Y BOCBMU YU CEMH JIOCHIIKYBAaHHMX CIOBHHMKAX AaHIJIIHCHKOI MOBH,
YTBOPIOIOTH SAPO MIACUCTEMHU MPOLECY YYTTEBOTO CHPUHHSATTS, SIKIIO CEHCOPHUI
KOMITOHEHT 3apEECTPOBAHUM y MIECTH — YOTHPHOX JICKCUKOTpapIuHUX TKEpenax,
Taki CEHCOpHI Ji€ciIoBa CKJIaJal0Th OCHOBHY 4YacTHHY 1 pemTa — mnepudepiro
MICUCTEMU TIPOLIECY UYTTEBOTO CIpUHHATTA (nuB. Tabmuus 1).

Tabnuys 1
Po3nonis aHrailicbKUX CEHCOPHUX i€CTiB
y miicucTeMi nmpomecy 4yTT€BOro CpUiHATTS
JICKCUKO-CEMaHTHYHE ITOJIe SIPO OCHOBHA YaCTHHA nepudepis BCBHOT'O
Bi3yaJbHOTO COPUHHATTS 36 38 26 100%
CHOPUUHSATTS HA CIIyX 35 49 16 100%
CIPUUHSATTS HAa IOTUK 28 38 34 100%
COPUUHSATTS HA CMaK 36 31 33 100%
CIPUIHATTS HA HIOX 30 37 33 100%
BCi€1 CEHCOPHOI MiICKCTEMHI 33 40 37 100%

Jlani Tabnuii 1 ¢cBigyaTh, 10 CEHCOPHI A1€CIIOBA CIPUMHATTS Ha JOTHK, Ha CMaK
1 Ha HIOX y CBOiX BIJNOBIAHMX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOJISIX PONOAUIMIIUCH Y SAPI,
OCHOBHI/ YaCTHHI Ta nepudepii BiIHOCHO pIBHOMIPHO. Bci ceHcopHI aieciioBa, OKpiM
JUECIIB CIPUHHATTS HA CMakK, 3/€OUIBIIOTO € KOHCTUTyaHTaMH OCHOBHOI YaCTHHU
noJisi. JIekcuKko-ceMaHTUYH1 TOJISl BI3yaJIbHOTO CHPUMHATTA Ta CIPUHHATTS Ha CIIyX
MalOTh MEHIIY KUIbKICTh CEHCOPHUX JIEKCEM Ha nepudepii. Jlekcuko-ceManTHUHI OIS
COPUMHATTA HAa JOTUK Ma€ HAWMEHIIy KUIBKICTh SJIEPHUX CEHCOPHHUX JIECIIB.
3arajioM, Ti CEHCOpPHI JA1€CIOBa, 110 MO3HAYAIOTh MPOILIEC YYTTEBOIO CHPUMHSATTSA Ha
BIJICTaHl, HE3HAYHOIO KUIBKICTIO 30cepekeHl Ha mnepudepii, Ha BIAMIHY BIJ
CEHCOPHUX JIECIIIB, IO MO3HAYAIOTH MPOIEC OJIMU3BKOTO YyTTEBOTO CIPUUHATTA. JlaHi
MiIpaxyHKY CBiYaTh, IO CEHCOPHI [IECIOBA YCIX I SITH JEKCUKO-CEMaHTUYHUX
MOJIiB, IPONOPIIIHHO PIBHOMIPHO CKJIANalOTh AP0, OCHOBHY YacTUHY Ta Mepudepiro
BCi€i CEHCOPHOI MiJCUCTEMH TMPOIECY UYTTEBOTO CIPHUUHSATTS, 3 TPOXH OLIBIIOO
YaCTKOIO CEHCOPHUX JII€CIIB B OCHOBHIM YaCTHHI.

[Ilomo xapakTepUCTUK JKEped MOXOHKEHHS CYyJacHHX aHTIIHCHKUX CEHCOPHUX
JIECITIB, OTPUMaHi JaHi JOCTIIKCHHS, MOKa3yl0Th, 10 3a JDKEPEIAMU MOXOKCHHS
CyJyaCHWH aHTJTINCHKUH CJIOBHHK CEHCOPHOI MJACHUCTEMH TPOIECY YYTTEBOTO
crpuiHATTS Ha 37% CKIala€ThCsl 3 JaBHbOAHTINCHKUX CEHCOPHMX JieciiB, Ha 32% 1
15% 13 dpaHIy3bKHX 1 JJATUHCHKUX 3al03MYEHb BIAMOBIIHO, 3% CKIIaaloTh CEHCOPHI
JIIECIIOBA HEB1IOMOTO MTOXOJI?KEHHS, 8% — /11€CI0Ba IPOIECY UYTTEBOTI'O CIIPUIHSATTS, 1110
MOXOJIATh 13 3aX1THO-TEPMAHCHKO1 TPYIH MOB, 3alI03MUYCHHS 3 THIIUX MOB CKJIAJal0Th
Maiixke 1%, ceHCOpHI AleciioBa iIMITATUBHOTO NOX0xkeHHS — 4% (nuB. Puc. 1).
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Ella.

& dp.

O nar.

O iMiTaTUBHI

O 3x-repm.

B ueBigome

Puc. 1 ETMornoriudi XxapakTepucTHKA
CYYaCHOT'0 CEHCOPHOI MiJICHCTEMHU POIECY TYTTEBOTO CIIPHUAHSITTSI

[IpoBenene nOCHKEHHS 3a JOMOMOTOK JIe(iHIMIHHOTO, TOPIBHIBHOTO,
31CTAaBHOT'O Ta KUTBLKICHOTO aHaJI131B JaJ0 3MOTY BU3HAYUTH YaCTKY CEHCOPHUX JIIECITIB
Cy4acHOiI CEHCOPHOT MIJCUCTEMH BIJIMOBIAHO 0 MEPIOAIB PO3BUTKY aHTJIIHCHKOT MOBU
(nuB. Puc. 2).

E 6 _ .. C/1 3 naBHbOaHrIifchKOi

= # CJI 13 cepeAHbOAHTIIIHCHKOT

= C/I 13 paHHbOHOBOAHTTIHCHKOT
= CJ]1 13 HOBOAHTJIIHACHKOT

% CJl i3 paHHBO- U1

HOBOAHIJIIHCHKOL
% HEeBCTAHOBJICHH Mepioj

+£ HE3aPEECTPOBAHI B CIIOBHUKY
CepeHbOAHTITICHKOT

Puc. 2 YacTka ceHCOPHUX JIIECTIB Cy4acHOT CEHCOPHOT MiJICHCTEMH
BIJIIIOBITHO JI0 TIEPIOIB PO3BUTKY aHTIIHCEKOT MOBH

[loxa3Huku puc. 2 cBiAYaTh, 110 3a MEPIOJAAMHU TMOSBU CEHCOPHUX IIECIIB Y
Cy4yaCHOMY CEHCOPHOMY CJIOBHUKY [I€CIOBAa YYTTEBOI'O CHPUUHATTA MEpIoay
JTABHbOAHTIIICHKOI MOBU HamiuytoTh 14%, cepenHboanrmiiicbkoro nepioay — 31%,
HE3apeecTpOBaHl y CIOBHHUKY CepeJHbOaHrmiiicbkoi MoBu — 3%, mepioay
PaHHbOHOBOAHIIIIMCHKOT MOBU — 19%, 13 paHHBOHOBO- YM HOBOAHIJIIHCBKOT —
npubian3Ho 1%, HEBCTAHOBJIEHI MEPIOJM TOTPAIUITHHS CEHCOPHUX MIECTIB JI0
CEHCOPHOTO CJIOBHHUKA — 6%, CEHCOPHI J1€CIOBAa HOBOAHTIIMCHKOTO nepiony — 26%.
Sk 0aynMMo, CEHCOpPHI [I€CIOBA, M0 NPUULUIA 3 CEPEAHbOAHTIIICHKOTO Ta
HOBOAHTJIIMCBKOTO TEPIOJIIB  YTBOPIOIOTh OUIbILY MOJNOBUHY (57%) ceHCOpHOro
CJIOBHUKA CYYaCHOT MiICHCTEMHU Ha MO3HAYEHHS MPOIECY YYTTEBOTO CIIPUNUHSATTSI.

3a 0NMOMOrol0 KOMIIOHEHTHOTO ¥ aHamizy 3a JCHOTaTUBHOIO CEMOI0 Ta
Tu(EepeHIiiHOI0 O3HAKOK MU BCTAHOBWIIM, IO Yy CyYacHIM MIiACHUCTEMI MpOIeCcy
YyTTEBOTO  CIOPUUHATTS  CEHCOpPHI  Jli€cioBa OO €IHYIOTBCA 33  TaKUMU
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muepeHiiHuMU o3HaKaMu: 1. pi3uyHO0 (6aUnTH OYMMa, YyTH ByXaMH, HIOXaTH
HOCOM 1 T.1L.), 2. 00’€KTHOIO (CIIpUHAMATHU 3a JOMOMOTOI0 SIKMXOCh MPHIAJIB abo
IpeIMeTiB, Hamp. JUBUTHCS uepe3 ONTUYHI MPUIaad, OKYJISPH, JIH3U; CIyXaTH
($OHEHTOCKOTIOM, TPYOOUKOIO; ICTH, MUTU Yepe3 TpyOouky, T. I.), 3. nudepenuiiina
o3Haka 1Tl (cpuitmMaTy, o6 mociianTu, 3HaTH), 4. AudepeHItiiiHa 03HaKa MaHepU
(cripuitmMaTH y TIEBHUH €IIOC10, HAMp., HACOJIOIKYBATUCS CIYXOM, MOTJIMHATH OYHMa,
M’SITH ab0 CTHUCKaTH y pykax, T.I.), 5. abcTpakTHO-ysiBHOIO (0auuTu MIOCH Yy
NEPCIEeKTUB], ysABa Ti€i YW 1HIIOI KapTUHH, Oa4yeHHs YB1 CHIi; MPOTHO3YBaTH,
IPOPOYHTH; CXOMUTH MEHTAIBHO), 6. eMOLIHHOIO (4yTTEBO CIIPUAMATH, BUPAKAIOUH
NEBH1 eMOIIii, TOYyTTs), 7. BUY CHPHUHSITTS MK y4aCHUKaMU Mportiecy (psiMoro (see
TUBUTHUCS, hear CIyXaTH, drink AT 1 T. 1.) 1 HENpsIMOTO (show TIOKa3yBaTH, inform
iHbpopMyBaTH, feed rTomyBaTH 1 T.T.). KOXHE JIEKCHKO-CEMAaHTHYHE IIOJIe Ha
MO3HAYCHHS TPOIECY UYyTTEBOTO CHOPUUHATTA Ma€ BIAMOBIAHI Tpymu 3a
nepepaxoBaHUMHU O3HAKaMHM, a y JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX TOJISIX CIIPUHHSATTS Ha HIOX 1
CMaK JII€CITIIBHI JIGKCEMH MTPAKTUYHO HE BUOKPEMITIOETHCS 32 AUDEPEHITIIHOI0 03HAKOIO
abctpaktHoro  cmpuifHaTTa.  Illomo  7neKCHKO-CEeMaHTWYHOI  TpymH, IO
BHOKPEMITIOETHCS 32 03HAKOIO TPSMOTO HETPSIMOTO BUAY YYTTEBOTO COPUKUHATTS MK
y4acHUKaMu Tiporiecy. Mu nmpoBenu BUOIPKOBUN aHalli3 Ha MPUKIIAIl XyI0KHIX TBOPIB

CyYacHUX aHTIIHCHKO1 TiTepaTypu (auB. Tabmuis 2).
Tabnuys 2
YacToTa B:XKUBAHHS MnmpsiMoro / HENMPAMOIro 3HAYCHHSA
AHIICBKUX CEHCOPHHUX Ji€CIiB

No CeHcopHi JiieciioBa YacToTra B)KUBaHHS
1 see (mpsiMe 3HA4YEHHS1) 529
2 hear (mpsiMe 3Ha4YCHHS) 182
3 touch (mpsime 3HaYCHHS) 27
4 smell (mpsime 3HAYCHHST) 25
5 taste (mpsiMe 3HaYCHHS) 11
6 see (HerpsiMe 3HaUYCHHSI) 158
7 hear (HenpsiMe 3HAYCHHST) 54
8 touch (HempsiMe 3HaYCHHS) 11
9 smell (HenpsiMe 3HaYESHHS) -
10 | taste (HempsiMe 3HAUCHHSI) 2

Bceboro 1000

Jlani Tabnuill 2 3acBiIUYIOTh, [0 AaHTJIIMCHKUM CEHCOPHHUM J11€CIIOBAM BJIACTHBO
BXKHMBATHUCS y IPSIMOMY 3Ha4CHH1, TOKA3HUKH MPSIMOT0 3HAYCHHS Y/BiUi IEPEBUILIYIOTh
4acTOTy BXKHBaHHA. Lle o3Hadae, M0 y MpoOIEeci YyTTEBOTO CHPUNHHATTS yYaCHHUKAM
BJacTUBE O€3MOCepeHbO MpsiMe CIPUHHATTA AlcHOCTI. Cepel CeHCOPHMX JIECIHIB
YyTTEBOTO CHPUMHATTS JIECIOBA Y IPSIMOMY 1 HENPSIMOMY 3Ha4eHHsX to see 1 to hear
BXKUBAIOTHCS HailyacTille, 1 11€ OYEBUIHO, TAK K Bi3yaJlbHE TA AYJUTUBHE CIIPUIHSATTS
€ OJHUMH 13 NEPLIOJDKEPES CHPUHHATTS HAMU HABKOJUIIHBOIO CBITY. CTOCOBHO
CEMaHTHYHUX XapaKTePUCTUK aHTIIHChKUX CEHCOPHUX AieciiB to smell 1 to taste, naHi
JOCHIDKEHHSI JIOBOJASATH, 10 iM HE BJIACTHBO BXXMBATHCS y HENPSAMOMY 3HAauY€HHI.
[[Mogo mpsiMOTO CIPUHHSATTS, aHTJIMCHKI CEHCOPHI aiecioBa to touch i to smell maroTh
NPAKTUYHO OJHAKOBY YaCTOTY BXKHMBaHHA. OTXKe, KOKHE JIEKCUKO-CEMaHTUYHE TO0JIe
Ha TIO3HAYEHHsS TMIPOILIECY YYTTEBOTO CIPUUHATTS Ma€ BIAMOBIIHI Tpynu 3a
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nepepaxoBaHUMU O3HAKaMH, a y JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX MOJIAX CIPUMHATTS Ha HIOX 1
CMaK JI1€CITIBHI JIEKCEMU MTPAKTUYHO HE BUOKPEMITIOETHCA 33 TU(PEPEHIIITHOI0 03HAKOIO
HEIPSAMOTrO CIIPUNHATTS.

[Ipn yTBOpeHHI CHMHOHIMIYHOIO PsAy JAi€ KOTHITUBHUW MeXaHi3M TBOpYOI
nepepoOku iHdopMmarrii, ane, HEe BCl JEKCHYHI OJWHUIIl OJIHAKOBO KOTHITUBHO
3atpeOyBani. bingpmie TOro, He KOXXHE 13 3HAYEHb CIOBA OTPUMYE OKPEMHUM
cuHoHiMiuanii psa. Ha agymky I'. KonmakoBoi mnpuunHa 1HOTo SBHINA 3
KOTHITUBHOTO TIOTJISITY TOJIATa€ B KOTHITHBHIN HEOJHOPITHOCTI ClIOBa: ,,KOKHA
JEeKCUYHA OJWHUIL BKJIIOYAETHCS B CKIAAHY CHCTEMY B3a€MO3B SA3KIB 1
CJIOBOBXKHMBAaHb, Y PE3yJIbTaTi B MOBI BUHUKAIOTH 1 PO3BUBAIOTHCS HOBI 3HAYCHHS,
JaJIeKO HE BCI 3HAYCHHS TMOJICEeMIYHOI JEKCEMHU PO3BUBAIOTH CHHOHIMIYHI paan’
(Konnaxosa, 2003, c. 96). Ane HaBiTh 32 YMOBU PO3BUTKY CHHOHIMIYHHUX PSIIB Y
BCIX 3HAYEHb TOJIICEMIYHOTO CJIOBA Il PSAAM HE OyAyTh OJHAKOBI 3a CBOEIO
JOBXXKHHOIO. binpmn yxuBaHe 3HaueHHs HaOyBae OibIlIe CHHOHIMIB, HIXK MEHII
yKHBaHe. Y 3B 53Ky 3 IIMM 1 3T1JTHO 3 KPUTEPI1EM BUOIPKHU 3a TIEHOTATUBHOIO CEMOIO,
MH OTpPUMajd PI3HOMAaHITHY KUIBKICTb HEOJHOPIAHHUX 3a CTPYKTYPOIO
CUHOHIMIYHMX PSAJIIB MPOIECY YYyTTEBOTO CIPUHHATTA. BimMiHHA 03HAKa 1TUX PsiB
pa3oM 31 3HAYEHHSM JEHOTAaTHBHOI CEMHM I1I€ T€, IO BOHHU BIAPI3HIIOTHCS 3a
KUTBKICTIO CEHCOpHUX JiekceM. HaBenemo mpuknaau. Tak, y JEKCUKO-
CEMaHTUYHOMY TIOJ1 Bi3yaJbHOTO COPUUHATTS 3a JEHOTATUBHOK TU(EPEHIIIHOIO
CEMOI0 ,,MEHTAJIbHOTO CHPUHHATTA® 3 O3HAaKOK (IrypaTUBHOCTI YacTo 3
NOCWJIAHHAM Ha MeTaQoOpUYHUN CHOCI0O BUPaKEHHS JIEKCEMH 00 €IHYIOThCS Y
BIJIMOBIIHUI CUHOHIMIYHUN psia: to perceive (mentally an immaterial object, a
quality, etc.), to apprehend (by thought a truth, the answer to a question), to
recognize (the force of a demonstration), to foresee (an event, trend, etc.), to
understand (a person), to pry into (mikaBuTHUCH), to pry out (BUBiIaTH, BUITUTATH), tO
gape out (manko OaxaTu, xajaTu), to cogitate (cepiio3Ho 00xyMyBaTH,
po3MipKkoByBaTu, MeauTyBatu), to have an eye for (uwiHyBaTH 110-HEOY/b,
PO3YMITHUCS Ha YOMY-HeOyh), to deliberate (0OMipKOBYBaTH JIOBTO 1 PETENIHHO), tO
dig (s cieHr o3Hauae momivatu, 6aunT; TUBUTUCS (T'€Cy)), to envisage (YSIBIATH
110Ch), t0 expose (PO3KPUBATH TAEMHHUIIIO; BUKPUBATH 3MOBY, 3pUBATH JIMYUHY), tO
fathom (ocsiratu; 3po3ymirtu, 30araytu), to mull over (qoBro o6MipkoByBaTH), to
peruse (aymaTu, MipKyBaTH), to ruminate (po3myMyBaTH, MipKyBaTH), to ween (K
apxai3M O3Haudae MymMaTH, BBaKaTH; YSBIATH) 1 T. A. Y CHHOHIMIYHOMY pSIy 3a
JICHOTAaTUBHOIO TU(EPEHIIINHOI0 CEMOI0 ,,JUBUTUCS B 0Yi” 3 PI3HUM CTYIICHEM
TypPaTUBHOCTI BHOKPEMITIOIOTHCS JIEKCEMHU to envisage (AMBUTHCS TPSAMO Y Bidi
HeOesneni, ¢akrtam), to face (muBHUTHCS TpsMoO y Bivi, Juie), to encounter
(HEecTo1IBaHO 3yCTPITUCS, CTUKATHUCS 3), to confront (ONMMHUTHCS BIY-Ha-BI4Y MEPeEN),
to meet (3yctpiuatu(csi); 30upatucs; cxoautucs), to clash (3ycrtpitucsa (mpo
KOMaHAu)), to court (3ycTpiuaTucs MPO 3aKOXaHWX; MaTU MoOauveHHs) 1 T. 1. 3a
JICHOTATUBHUM 3HAYEHHSM ,,OTJISIIaTH, CIOCTEPIraTH YBaXXHO BUIAUISIETHCS
CUHOHIMIYHHMHI Pl 3 CEHCOpHUX AleciaiB to look at (mommBHTHCS B YOMY crpaBa,
nepeBipuTH), to contemplate (cmormsimatd; pos3riasaatH), to view (OrasaaTu,
00UBIATHCH), tO observe (cmocTepiratv, CTEXHUTH), t0 examine (JIOCTIIKyBaTH;

ornsigatu), to spot (MOMITUTH, MOOAYMUTH; YIi3HATH), to twig (cmocrtepirarw,
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nomiyaTtu), to snoop around (mmuryBaTH, BHUCTEXKYyBaTu), to visit (orjsnparw,
iHCcTIekTyBaTH), to poke about, poke around (myxatu (mo-HeOy/b) HaBIOMAIKH,
BUTJISIATH, BUIUBIATUCS), to snog (MuiayBaTtucs), to chase (peTrenabHO
po3iIyKkyBaTu), to peep (po3risgatu 3 IiKaBIiCTIO), to observe (cmocTepiraTu,
CTeXKHUTH 32 YMM-HEOyIb, ToMiuatH), to root (HUIIMOPUTH, MIyKaTH) 1 T. A. Y
CUHOHIMIUHHH Psif] 32 JEHOTATUBHOIO JU(DEPECHIIITHOI CEMOIO ,, TUBUTUCS TIEBHUM
YIHOM, IEMOHCTPYBATH MIEBHUM YMHOM ™’ BXOJSTh JIEKCEMH to pry into (MiArisaaTy),
to squint (AMBUTHCS HUIIIKOM, CKOCA, TUBUTHUCS HEAOOPO3UWINBO), tO SqUiZ (TUBUTHCS
ckoca), to glimpse (MOAMBUTHCS MUTLIEM, MOOAYUTH MUMOXiJb, TPOMAWHYTH TEPE]
ounma), to gape (BUTpIIIATHCS; 3TUBOBAHO JIUBUTHUCSA), t0 gaze (MUIBLHO TUBUTHCS,
BIUBIATHCS), to snook (miacTepirath Koro-HeOynb), to cock a snook (mokaszyBatw
PE3UpPCTBO), to snoop (miarmsaatu), to bat (JrynaTu oyuMa; MUTATH, KITIMATH), tO eye
(He 3BOINTH 0Yeii 3 KOTO-HEOYIb), to stare (MUIBHO TUBUTHUCS, BUTPIIIUTHCSA), to fasten
on (LUIeCHpsIMOBAaHO JIMBUTHUCS, 30CEpeKyBaTU TMorisa), to gawp, to gawk
(BUTpIIIATHUCS PO33SIBUBIIM POTa, BUTPIIIATHA 04i), to loom (3'saBisATHCS y TymaHi), to
glance (MurneM riasHyTH; KHHYTH OKOM; IIIBUJIKO MEPETIIHYyTH), to glare (quBUTHCS
JII0TO, BOpOke a00 mMuiabHO), to gloat (AMBUTHCS 13 3aXBaTOM, 3 TMOXKAJIUBICIO), tO
goggle (IMBUTHUCS BUPSYCHUMH OYMMa, TIEpPEIIKaHUM TOTJISIOM), to peep (IUBUTHCS
MIPUMPYKUBIINCH; 3arysaaTd B MaJICHBKMIH OTBIp; MIAMILAaTH), to leer (auBuUTHCS
CKOCa; AUBUTHUCS XUTPO, 3JI00HO; TUBUTHUCS XTUBO, TUBUTHUCS MACHUM IOIJISIIOM), tO
muse (3aAyMJIMBO JTUBUTHUCS; cHoOrsAaTH), to ogle (HLKHO MOTISANATH, AUBUTHUCS
3aKOXaHUMH OYMMa; TUBUTHCS JIACO, MOXKAAITUBO, IyCKaTH OICUKH), to peruse (yBa)HO
po3risanatu), to quiz (Tay3IMBO AUBUTHUCA, PO3TISAATH 3 IiKaBicTio), to flick through
(IWBHIKO MEperysiAaTv, TUCTATH) 1 T.1I.

VY NeKCUKO-CEeMaHTUYHOMY IOJ1 CIIPUUHATTA Ha JOTHUK, JPYTOMY 3a KUIBKICTIO
CEHCOPHHUX JIIECIIB, BUOKPEMJIIOETbCA CHHOHIMIYHMM psAa 3a Au(epeHLiitHOo
03HAKOIO ,,TOPKHYTHUCSI PYKOIO, MajblleM ab0 1HIIOK YAaCTHHOIO TiJia”, IO OXOIUIIOE
ceHcopHl piecnoBa to finger (Topkaru, mnepeOupatu mnanmeisMu), to thumb
(mepernsigaTy, aucTaioun), to bat (qydacuTu, TynuioBaTH; BIIOUTH M'S4 pykKaMmu), to
bosom (mputuckaTtu 110 rpyaei), to palm (Topkatucs mosioHero, TIaauTH), to palpate
(manmemyBaTH, OOMaIlyBaTH), to paw (Xamatu pykKamu, Jiaratd, manartu), to elbow
(mToBxatu JikreM), to feel (Mamatu, Topkatu), to nose (TEPTUCS HOCOM; TUKATUCSA
HOCOM), to nuzzle (Tukatu / THKaTHUCS HOCOM (Y II0-HEOY/IB), MPUTOPHYTHUCS), tO poke
(ymaputu Kyjnakom), to perceive (po3pi3HATH, Big4yBaTH Ha JOTHK), to snook
(IOTOPKHYTHUCS MaNBIAMHU HOCA, IPAa3HAUU KOTOCh), t0 r0ot (PUTH 3eMIII0 PUIIOM), tO
knead (MacaxxyBaTu, po3THpaTH pykamH), to kowtow (ZOTOpPKHYTHCS J000M 10 3eMITi
y MOKJIOHI, CTaBILIX Ha KoJiiHa), to lick (31erka TopkaTucs si3ukom), to lap (mputuckaru
1o cebe, obirimaTH), to neck (obiiMaTucs), to paw (BAApsITH JIaow, OUTH KOTTUTOM,
MamaTu pykamu), to nudge (37erka MmiAMITOBXYBaTH JikTeM), to peck (Jierko
MOIITyBaTH). 3a JEHOTAaTUBHOIO AU(DEPEHIIINHOI CEMOK ,,JOTOPKATHCS SKMMOCH
peaMeToM” BUOKPEMITFOETHCSI CHHOHIMIYHUN PsAJl 3 CCHCOPHUMU JieKceMaMH to rub
(HaTupaTH, HAYUIIATH), to probe (30HAYBaTH), to explore (30HIyBaTH paHy YMMOCH),
to jab (koJ0TH GarHeTOM; IITPUKHYTH HOXKEM; YKOJIOTH TOJIKOI0), to poke (MpOTHUKATH;
npoctpoMuTH), to knead (macaxyBatu, po3MHUHATH), to press up (IITOBXaTH), to

massage (Macaxypatu), to dig in (BTMKaTH, yCTPOMIISTH), to twig (MOPOTH, CIKTH
42



JIO3UHOIO, MPYTOM, TiIKOI0) 1 T.n. CHHOHIMIYHUN psia 3 IudepeHLiiiHOI ceMOolo
,»JJOTOpPKaTUCh, Tepedysiun B pykax~® MICTUTh CEHCOpHI JiecioBa to handle
(mepebupaTt, TpUMaTH B pykax), to manipulate (BMuI0 MaHimyntoBaTH), to twiddle
(BepTiTH, KPYTUTH, Tpatoduch), to fumble (m'situ, BeptiTu B pykax), to fiddle (BeptiTu
B pyKax 3HEPBOBAaHO) 1 T. . 3a Iu(EpeHIiifHOI0 O03HAaKOI ,,CHIIbHO, JIET€HBKO
JOTOPKHYTHUCS YBUPA3HIOETHCS CHHOHIMIYHMNA PSAJT 3 CCHCOPHUMH JI1€CIOBaMH to pat
(monsimaTu, moruieckaty (1o Tievy, CIuHi)), to tap (TmorieckaT mo 4omMych), to strike
(6butn), to hit (Bmaputucs, 3abutucs), to swat (outu i3 cmioro), to lick (Gutwh,
mmarat), to whack (ymapsitu, 3aBnarouu I3BIHKOTO ynapy), to dab (3merka Baapsrw,
TOpKAaTHCS;, TpUKIagaTu M'ske abo Mokpe), to clap (momieckaT# JereHbKo,
ono0proroun 1ock), to belt (mopotn pemenem; ymaputu Kymakom), to flick (ierko
BIAPUTH; XJIBOCHYTH; CTHOOHYTH), to graze (Jeap Topkartucs), to jab (mrroBxaTw,
yIapsaTH KyJlakoM; MXaTd; JaTH cTycaHa), to nip (MMMHYTH) 1 T.I. 3a CEMOIO
,»TOPKATUCS TEN[y4H, JAaCKaoun~ BHOKPEMIIIOETHCSI CUHOHIMIYHUI Pl 3 JIEKCEMaMu
to stroke (rymaauTH (pykoro); MoriaaKyBaTH, IECTUTH), to caress (MMECTUTH, TOTyOUTH;
noryiapkyBatH), to fondle (mectutu, ronyoutn), to pet (ronyOuTH, MECTUTH), to graze
(37erka TopkaTucs, 3a4inaTtH), to glance (31merka TopkHyTHCS ), to snog (o6iiiMaTHcs),
to kittle (;iockotatm), to tickle (1ockoTatu, jerko Topkatucs). CHHOHIMIYHHMM P 3
JICHOTATOBHOIO JAU(EPEHIIHHOI0 CEeMOI0 ,,JIOTOPKATHUCS, MEXyroun 00’ eqHye
CeHCOpHI1 niecioBa to border on (MeXyBaTH, 3HaAXOAUTHUCS TOpy4), to neighbour
(MexxyBaTH, 3HAXOJUTUCA OUIs camoro kparo), to adjoin (mpuisirat; MexXyBaTH), to
verge on (MeXyBaTH 3), to abut on (MpuiIsTaTH, MEKYBaTH) 1 T. 1. Y CUHOHIMIYHUN PSI/T
3 T epeHIIHOI0 03HAKOIO ,,JJOTOPKATUCS, BUKIIMKAIOUU MTOYYTTS” OPraHi30BYIOThCS
ceHcopH1 JaiecioBa to affect (xBuimtoBatu, 3BOpyllyBatu), to arouse (30ymKyBatw,
BUKJIMKATHU (MTOYYTTsI, CHEPTit0 TOIIO)), to stir (XBUIIOBATH, 30yI>KyBaTU MOYYTTS), tO
excite (30yIKyBaTu, XBUJIIOBAaTH, BUKIMKATH (PEBHOIII, IiKaBicTh)), to quicken
(30ymxyBaTH, CTUMYIIOBATH), to stimulate (30yaKyBaTu, CTUMYIJIIOBATH, CIIOHYKATH;
3aoxouyBatu), to fondle (mectutn, HiXHO ToTrNamkyBath), to titillate (mpuemuo
30ymKyBatn), to pet (mectutu, 06ilMMaTHCs). 3 T€HOTATUBHOIO CEMOIO ,,3ITKHYTHUCS 3
KUMOCh 200 3 UMMOCH~ YTBOPIOETHCSI CHHOHIMIUHUU psJl, IO OXOIUTIOE JIEKCEMH to
crash into (po30uTH; po3TpomuTH, 3a3HATH aBapii), to collide with (cTukarwucs,
3ITKHYTHUCS), t0 impinge upon (CTUKATUCS; HAIITOBXYBATHCS, BIAPATHCS), to come
into” (HAIITOBXHYTHCS).

[Iloo CMHOHIMIYHUX PSAIB CEHCOPHHUX AIECTIB y JEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY MO
CIOPUUHATTSA Ha CIyX. Y HbOMY BHOKPEMIIOIOTHCA Taki psaau: 1) 3 AEHOTATUBHOIO
Iu(hepeHLIHHO0 CEMOIO ,,CITyXaTH, CIPUIMATH 32 JOMOMOI'0I0 OpraHy Ciayxy’ MICTUTb
cemu to perceive (cpuiiMaTh, po3yMiTH), to listen to (cayxaTu, BUCITyXOBYBaTH), to
attend (mpucnyxaTHCs 10 YOrOCh, BIZIBIIYBaTH JIeKIIii, 300pu Ta iH.), to hark (cmyxaTtn),
to harken (ciyxatu, BUCITyXOBYyBaTH), to court (yyelryBaTH, JOMaraTucs JIECTOIAMHM),
to dig (B 3HayeHH1 CleHry ciyxaTd (My3uKy)); 2) 3 audepeHIIHHOK O03HaKOIo
,»HATPYXXKyBaTH CIyX BHUOKPEMIIOIOTHCS CEHCOPHI KOMIOHEHTH to keep one’s ears
open (TIpUCIyXaTHCs, HACTOPOXKUTHUCSA), to heed (yBaXxHO CTEKUTH, 3BEpPTaTH yBary),
to notice (momivaTu; 3BepTaTH yBary), to consider (po3risgatu; Opatu 10 yBaru); 3) 3
nrudepeHIIiHOI CEMOIO ,,pO3CITIIYBaTH, BUCTYXOBYIOUH KOTOCh”: to try (MpOBOIUTH

pO3CIilyBaHHs, 3’SICOByBaTHM OOCTaBHHU CIIpaBH), to examine (BHCIYXOBYBaTH,
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JOCIKYBaTH), to investigate (po3ciinyBaTu, J0OyBaTH CBiAYEHHS), to inquire into
(3’sicoByBaTH, pO3CHiAyBaTH), to question (IOMUTYBaTH, BUIHUTYBaTH), to ascertain
(3’sicOByBaTH; BCTAHOBIIOBATH), to determine (BCTAaHOBIIOBATH, PO3CIIIYIOYH 1IOCH),
to find out (3’sicyBaTH, BUKpHUTH), to detect (BUABIATH; BUKpUBATH), to judge (ciayxaTu
CIpaBy, CYIUTH, BUHOCHUTH BHUPOK); 4) 3a JICHOTAaTUBHOIO CEMOIO ,,CIyXaTH,
OTpUMYIOUHN 1H(POPMAIIiI0 BHOKPEMITIOIOTHCSI CEHCOPHI JiecioBa to be informed (6ytu
npoindopMoBaHUM, 00iI3HAHUM), to receive information (oTpumaru iHdopmaiio), to
obtain news (3100yTH 3BicTKY), to learn (mi3naBatucs), to get information (orpumaTu
iHpopMaIlito, HOBHHH), to notice (momepempkaTy, MOBIIOMHUTH); 5) 3 Au(EpeHIIITHOO
CEMOIO ,,3pO3YMITH 3 TOTO, IO YYyeNl YBUPA3HIOIOTHCS CEHCOPHI JiecioBa to
apprehend (3po3ymiTh, cxomntoBaTh), to catch (cxomutu, 30aruyT (CyTh); 3p03yMITH),
to understand (po3ymitu, moBimyBatucs), to comprehend (po3ymiTu; 30arHyTH,
OCSITTH).

Y  JeKCHKO-CEMaHTUYHOMY TOJi OJb(PAKTOPHOTO CHPUHHATTS Cy9aCHUX
AQHTIIMCBKUX CEHCOPHUX JIECTIB BHOKPEMJICHI PAIM 3a TaKUMU JEHOTATUBHUMH
nudepeHiiHIMU cemMaMu: 1. ,,HIOXaTH 3a JIONOMOIOI0 OJb(aKTOPHOIO OpraHy
qyTTs’, 110 BKJIFOYAE CEHCOPHI JII€CIIOBA to nose (HIOXaTH, YyTH 3arax, OOHIOXYBATH),
to scent (y4yyBaTd, pPO3HIOXYBaTH, 4yTH), to toot (HIOXaTH KOKaiH), to perceive
(cpuitmMaTH, BiIUyBaTH OpPraHOM HIOXY), to sense (Big4yBaTH (OpraHoM HIOXY)), to
discern (po3mi3HaBaTH Ha HIOX), to detect (BUABIATH 01b(AKTOPHO), to respire (Iuxatu,
BIUXxaTH), to muzzle (0OHIOXYBaTH (PO TBapuH)); 2. ,,CIPUHAMATH HA HIOX Y TIEBHUM
croci6” mae ceHcopHi Jiekcemu to snuff (oOHIOXyBaTH, HIOXaTH,), to Whiff (uayTHh,
NpUHIOXYBaTHUCS), to inhale (Bauxatu), to inhale hookah (Bnuxatu kanbsn), to breathe
in (BouxatH), to sniff (comiTh, mpuHIOXyBaTHCs, OOHIOXYBaTH), to pant (BaxKKO
BIuxatu, NUxTiTH), to sniffle (comitu, xmromatu Hocom), to snuffle (Bauxatu,
nocoiytoun), to nuzzle (Hroxatu, Boasiud Hocom), to puff (Bauxatu / BUAMXATH TUM),
to smack (ymoBnroBatu 3amax); 3. ,,BUITYCKATH, BUJIABATH MOTaHUM 3amax” 00’ €qHye
nexcemu to hum (cMmepziTH, MoraHo maxHyTtH), to reek (TxHyTH, cMepaitu), to funk
(cMmepnitu, TXHYTH), to stench (BumaBaTu cmopin), to stink (cmepaitu), to emanate
(BUMyCcKaTH HENMpUEMHUU 3amax, Bupuxatu), to niff (cmepaitu), to pong (cuiabHO
CMepiTH); 4. ,,BUITyCKATH, BUJIABaTH MPUEMHHUI 3anax’” 00’ €IHy€e JIeKceMu to embalm
(MpUEMHO MaXTITH AyXM sHOIIAaMHu), to impart fragrance (BumaBaTu apomar, maxorii),
to impart aroma (BuIaBaTH NPUEMHHUI 3amax), to perfume (BuaaBaTH TPUEMHUI
3amax), to cense (KypuTH TMaxomlaMu; KaJWTH JagaHoMm), to fume (oOkyproBatu
naxomiamu), to fumigate (oOkyproBaTH rmaxomniamMu ado XiMIYHUMH pedoBUHaMN), to fill
with flavor (manoBauTH apomarom), to incense (kaautu imiam), to relish (3podutn
MPUEMHUM Ha HIOX); 5. ,,BIIUYBaTH, CIPUIMATH HA HIOX IHTYITUBHO MICTUTH CEMH tO
feel (uytu 3amax), to sense (po3mi3HaBaTH, BITYyBaTH), to suspect (BBakaTw,
npuryckatu), to intuit (ocsiratu, 30arHyTH IHTYiTMBHO); 6. @IiryparuBHa
nudepenIiiHa cema ,,BUCTEKYBATH IIOCh CBOIM OJIb()AKTOPHUM UYYTTAM ™ JA0JA€ 0
CHHOHIMIYHOTO psay Jiekcemu to breathe in (Bmmxatu enepriro, cunu), to snuff
(BUHIOXYBATH 37109MH), to detect (HOCHiKyBaTH, pO3CIIiIyBaTH 3a JOTIOMOTOI0 HIOXY),
to scent out (BHMHIOXaTH, po3i3HATH), to nose (BimuyBaTH HeOe3meKky); to nose out
(mpoHrOXaTHu; Po3HIOXaTH), to poke one’s nose into (HACTUPJIMBO MPOSBISATH 1HTEpEC,

IIKaBUTHCS), to pry about (BTpydaTHCs, CYHYTH HOCa Yy 4yl CIIpaBH), to Spoor
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(BUCTEeXXyBaTH 3a 3amaxoMm). 7. ¢irypaTuBHa AuQepeHLiiHa ceMa EeMOILIITHOro
3abapenenHs to exude (quxaTtu (31icTi0)), to be malodorous (cMepaiTu (31iCTIO)), tO
fume (kumitu Bim 370CTi), to incense (BUXBAJSTH, JIECTUTH), to inspire (BAMXATH
HATXHEHH: ), t0 SNoop (CYHYTH HOCa B UyXI1 CIIpaBH), t0 sn0oze (KI0BATH HOCOM).

VY 1eKCuKO-CeMaHTUYHOMY ITOJI1 MPOIIECY CIIPUIHSTTS Ha CMaK BUOKPEMITIOIOTHCS
CHHOHIMIYHI pPSAM 3 JEHOTATUBHOIO JU(PEPEHLIHHOI O03HaKOW ,,IpoOyBaTH,
CMaKyBaTH POTOM’ 1 CEHCOpPHUMHU cemamHu to smack (MaTu cMak, mpucmak), to drink
(mutm), to eat (ictm), to perceive (crpuiimMaTH, BiA4yBaTH Ha cMak), partake (BUITUTH,
3’icth), to belt (muTu ciupTHE y 3HAYEHHI aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY); JCHOTATHBHOIO
CEMOIO ,,CTIPUAMATH Ha CMakK IEBHUM YHHOM BHOKpPEMJICHI CEHCOpPHI Ji€ciioBa to
degust (meryctyBatu), to sample (mpoOyBaTu Ha CMak, JIeTyCcTyBaTH), to sip (UTH
MaJICHBPKIMH KOBTKaMH, chopOatn), to peck (Mano ictu), to nibble at (BimkyrmryBatu
MaJeHbKUMH IMaToukamu), to relish (cmakyBaTtu, mMaTw TMpHEMHMIA TPHCMAaK), to
savour (MaTu OCOOJMMBUI MPHUCMaK, 3amax), to graze (icTv, xapuyBaTuCA K MOIAJo),
to ruminate (>kyBaTu), to hog (>kamiOHO 3arjoryBaTH, kpaTH), to lap (xnedTaTH;
)KaJ1I0HO MTUTH, KOBTAaTH ), to nip (MUTH COUPTHE MAJICHHKUMH KOBTKaAMH ); 3 ICHOTATOM
,pO3IM3HaBaTH 3 JOMOMOIOI0 CMaKy’ 1 CceHCOpHHMMH Jekcemamu to distinguish
(po3pizusaTH), to differentiate (pospizusaru), to discern (po3mizHaTH 3 JOMOMOTOIO
opraniB 4yTTs), to feel (BimuyBaTH TIpKUM, COJOAKHM, KUCIUM MPUCMAK), tO assay
(omiHIOBaTH, aHAI3yBaTH), to discriminate (po3pi3HATH, BUALIITH), to relish (3podutu
MPUEMHUM Ha CMaK, MaTH MpUcMak), to smack (ynoBuTu cMak).

BucHoBku. Takum 4MHOM, BCTaHOBJIEHO, IO JIECIOBA CEHCOPHOI MIACHCTEMHU
IPOLECY CHPUMHATTA BXOJATH A0 II'SITH JEKCUKO-CEMaHTHYHUX IOJIB, PIBHOMIPHO
HAIOBHIOIOTh SJIPO, OCHOBHY YacTUHY Ta nepudepito. J(aBHbOAHTIINHCHKI CEHCOPHI
J€CIIOBA CKJIA/al0Th TPETHHY CYy4acHOI'O CJIOBHHMKA CEHCOPHOI MIFCUCTEMHM IPOLECY
YyTTEBOTO CIPUIHSATTS, Maike MOJOBUHY CTAaHOBISATH 3all0O3WYECHHS 3 (PaHIly3bKOT,
JATUHCHKOI MOB, JIecsiTa YaCTHHA 1LI€ CEHCOPHI JI€CI0Ba 3aXiTHO-T€PMaHChKO1 Ipynu
MOB, 1 HE3HAYHUH BIJICOTOK CKJIaJal0Th CEHCOPHI JII€CIOBA 3 IHITUX MOB, HEBIZIOMOTO
a00 IMITaTUBHOTO IMOXOJ>KEHHS. BiAMOBITHO 710 MEpioAiB PO3BUTKY aHTIIIMCHKOT MOBU
OLbIIIa TOJIOBHHA CYYaCHOT'O CJIOBHHUKA IT1ICHCTEMH MPOLECY YYTTEBOTO CHIPUIHSITTS
— IIe CEHCOpHI JI€CIOBa CEPEIHBbOAHTIIMNCHKOTO Ta HOBOAHTJINACHKOTO TEPIOJIiB.
KoxxHe JiekcuKo-ceMaHTHYHE T0JI€ Ha TO3HAYEHHS MPOIECY YyTTEBOTO CHPUUHSITTS
Ma€ BiMOBI/IHI JISKCUKO-CEMAHTUYHI TPYIIH 32 BicbMOMa Tu(epeHIIITHIMI 03HAKaMH,
a y JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TOJSX CHPUUHATTS HAa HIOX 1 CMaK MIECIIBHI JIEKCEMH
NPAKTHYHO HE BHOKPEMITIOETHCS y JIGKCHKO-CEMAaHTUYHY TPYIy 3a JAuQepeHIiitHo0
03HAKOI0 HEMPSMOTO0 CIIPUHHATTS. OTXKe, 3aCTOCOBAHNN KOMIUICKCHUN TIIX1T pa3oM 3
KOMITOHEHTHAM 1 aHaJli30M CIIOBHUKOBUX Je(iHIIA g0 BUBYEHHS CEHCOPHOI
MIJICUCTEMH TMPOIECY YYTTEBOTO CIPUUHSATTS B Cy4acHIM aHTIIMCHKIM MOBI, 3B’ s3KIB
MDK 11 CEHCOPHUMHM JIEKCEMaMM Ja€ MOXJIMBICTh CTBEPKYBAaTH, IO CEHCOPHI
JIIECTIOBA HE 130JIbOBAHI B HiM: iM BIACTUBO MITPYBaTH MDK CEHCOPHHUMH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUMHU TOJSIMHU, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHM TpyHaMud Ta CHUHOHIMIYHUMU
psigaMu, OyTH KOHCTUTYEHTAMH HE OJIHOTO, a JBOX 1 OUIbIIE JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
MOJTiB, JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX T'PYN Ta CHHOHIMIYHUX psaiB. CEeHCOpHI JEeKCEMH Ha
MO3HAYEHHSI TMPOIECY YYTTEBOTO CHPUMHSATTS, K1 BITHOCATHCA JIUILIE 0 OJHOIO

JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TI0Js, TPYNH YM CHHOHIMIYHOTO psIy, 13071b0BaHi. Bci
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JIeKCEMHU JIEKCUKO-CEeMAaHTHMYHUX TIOJIB CEHCOPHMX [IECHIB Ta IXHIX 1HIIHUX
CTPYKTYpPHUX YTBOPEHb — i€papxidHi i, OyAy4d CHIBBIJHECEHUMH 3 KOHKPETHUM
00’€KTOM YHM SBHILEM, aBTOMATUYHO BXOJSATH JI0 l€papxii JEKCUKO-CEMaHTUUYHUX
YTBOpPEHb Ta IMIUIIIIMTHO MAlOTh yC1 O3HAKW BUIIMX CTymHeHIB iepapxii. Lleit ¢axr
CBITUUTH MPO TE, IO JIEGKCHKO-CEMAHTUYHI TOJS, JEKCHUKO-CEMAaHTU4YHI TPyNH Ta
CUHOHIMIYHI PSAIU CEHCOPHUX AIECTIB — BIAKPHUTI HE130Jb0OBaHI cucteMu. Jlekcemu,
KOTP1 YTBOPIOIOTh SIIPO KOMKHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TOJIS MPOIECY YYTTEBOTO
CIPUMHATTS, aBTOMAaTUYHO € KOHCTUTYEHTAMH SIApa CUCTEMH IPOLECY YYTTEBOTO
CIOPUUHATTSA Yy CydYacHId aHMIIMCHKIA MOBI. 3MOJEIbOBAHY CTPYKTYPY MiICHCTEMU
CEHCOPHHMX JIIECTIB y CHCTEMi JII€CIIOBa CydYacHOi AaHTJIHCBhKOI MOBH, B SIKid
BepOai3ylOThCS KOHIICTITA TPOIECY UYYTTEBOTO CHPUHHATTS, IOMUIBHO MO
JIOTIOBHUTH BUBYCHHSIM 1X KOTHITHBHUX OCOOJIHBOCTEH.
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This article provides a comprehensive account of the English detached nonfinite and nonverbal
constructions with the explicit subject within the framework of construction grammar. The study
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